Секвенция Dies irae
	Dies irae, dies illa

solvet saeclum in favilla

teste David cum Sibylla.

	Придёт тот ужасный день гнева, в который по пророчеству Давида и Сивиллы мир превратится в прах.

	Quantus tremor est futures,
quando judex est venturus,
cuncta stricte discussurus!

	Какой ужас настанет, когда придёт Судья и всё будет со строгостью обличать!

	Tuba mirum spargens sonum

Per sepulcra regionum,

Coget omnes ante thronum.

	Трубный звук разбудит гробницы всего мира и призовёт всех к Престолу Всевышнего.

	Mors stupebit et natura,
cum resurget creatura

judicanti responsura.

	Природа и смерть удивятся, когда воскреснет тварь, чтобы дать ответ Судье.

	Liber scriptus proferetur,
in quo totum continetur,
unde mundus judicetur.

	Принесена будет книга, где записано всё, согласно записанному в ней судиться будет мир.

	Judex ergo cum sedebit,
quidquid latet apparebit,
nil inultum remanebit.

	Воссядет Судья на престоле и всё тайное станет явным, ничто не скроется и всё получит своё воздаяние.

	Quid sum miser tunc dicturus

quem patronum rogaturus

cum vix justus sit securus?

	Что тогда скажу я, несчастный? Кого призову я на защиту, если и праведник едва ли будет чувствовать себя в безопасности?

	Rex tremendae majestatis,

qui salvandos salvas gratis,

salva me, fons pietatis.

	О, Царь бесконечного величия! Ты, спасающий избранных безвозмездно, спаси меня, 
о Источник благости!

	Recordare, Jesu pie,

quod sum causa tuae viae:

ne me perdas illa die.

	Крестный путь воспомни, о благой Иисусе, и не погуби меня в оный день.

	Quaerens me sedisti lassus;

redemisti crucem passus.

Tantus labor non sit cassus.

	Ища меня, Ты сидел [в Гефсиманском саду], оставленный Богом, Ты меня искупил, страдая на Кресте: да не будет таковой труд напрасен.

	Juste Judex ultionis

donum fac remissionis

ante diem rationis.

	О, Судья Праведный, отпусти грехи мои раньше дня судного.

	Ingemisco tamquam reus:

culpa rubet vultus meus.

supplicanti parce, Deus.

	Стенаю как виновный: от сознания вины краснее лице моё: помилуй, Боже, меня, молящего о милосердии.

	Qui Mariam absolvisti

et latronem exaudisti,

mihi quoque spem dedisti.

	Отпустивший грехи Магдалины и простивший разбойника, Ты внушил и мне надежду, Господи.

	Preces meae non sunt dignae,

sed tu bonus fac benigne,

ne perenni cremer igne.

	Мольбы мои недостойны, но Ты по благости Своей соделай так, чтобы я не был сожигаем огнём вечным.

	Inter oves locum praesta

et ab haedis me sequestra,

statuens in parte dextra.

	Даруй мне место среди овец и от козлищ отдели меня, поставь меня одесную.

	Confutatis maledictis

flammis acribus addictis,

voca me cum benedictis.

	Обличив проклятых, приговорённых к мучению в огне неугасимом, призови меня с благословенными.

	Oro supplex et acclinis,
cor contritum quasi cinis,

gere curam mei finis.

	Молю тебя коленопреклоненно, сердце моё сокрушённое подобно пеплу: сжалься надо мною в час смерти.

	Lacrimosa dies illa

qua resurget ex favilla

judicandus homo reus.

	О, день плача будет оный день, когда восстанут из гроба на суд грешники.

	Huic ergo parce, Deus.

Pie Jesu Domine,

dona eis requiem.
Amen
	Итак, пощади их, Боже. Иисусе милосердный, даруй им покой.

Аминь


